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«Русский Север долго хра-
нил устную и  письменную па-
мять о  морской старине, за-
мечательных людях Поморья. 
Сказания о морской старине 
бы товали в  морском сословии 
Ар хан гельска и передавались из 
поколения в  поколение. Публи-
куемые здесь рассказы являют-
ся художественным осмыслени-
ем слышанного и  записанного 
мною в молодых годах, запечат-
лённого в памяти от тех ушед-
ших времён.

Примечательными представителями «поморских отцов» были 
Маркел Ушаков, Иван Порядник (Рядник), Устьян Бородатый.

Маркел Иванович Ушаков (1621–1701) видится нам типичным 
представителем старого Поморья. Он имел чин кормщика и,  кроме 
того, был судостроителем. С дружиной своей он жил «однодумно, од-
носветно», поэтому и товарищи его были ему «послушны и подручны».

Сведения об Ушакове и Ряднике взяты мною из сборника поморско-
го письма XVIII века «Малый Виноградец». В начале 1920-х годов сбор-
ник этот принадлежал В.Ф. Кулакову, маляру и собирателю старины, 
проживавшему в  ту пору в  Архангельске. В  рассказах я  старался со-
хранить эпизодическую форму повествования и стиль речи поморского 
автора, избегая излишней витиеватости и славянизмов, сохраняя от-
блески живой разговорной речи того времени».

Борис Шергин
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лето

Ивану Ряднику привелось идти с Двины в Сумский бе-
рег на стороннем судне. Пал летний ветер, хотя крутой, но 
можно бы ходко бежать, если бы кормщик правил поперёк 
волны. Но кормщик этим пренебрегал, и  лодья каталась 
и валялась. Старый и искусный мореходец Рядник не стер-
пел:

— Ладно ли, господине, что судно ваше так раболеп-
ствует стихии и шатается как пьяное?

Кормщик ответил:
— Это не от нас. Человек не может спорить с Божией 

стихией.
— Сроду не слыхал такого слова от кормщика, — гово-

рит Рядник. — А сколько лет ты, господине, ходишь корм-
щиком?

— Годов десять-двенадцать, — отвечает тот.
—  Что же ты делал эти десять-двенадцать лет?!  — 

гневно вскричал Рядник. — Бездельно изнурил ты твои де-
сять-двенадцать лет!

ЛЕТНИЙ ВЕТЕР — ветер с юга. КОРМЩИК — рулевой, капитан судна. ЛОДЬЯ — самое крупное 
из морских судов русских поморов, имела до трёх мачт. КАТАТЬСЯ И ВАЛЯТЬСЯ — когда судно 
идёт вдоль волны, его катает и валяет с боку на бок. Поэтому умелый рулевой будет направлять 
судно поперёк волны. ИЗНУРИТЬ — здесь: потратить.

ДИКОВИННЫЙ КОРМЩИК

вдоль волны поперёк волны
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ВОПРОС И ОТВЕТ

Дружина спросила Рядника:
—  Почему на зимовье у  Мёрзлого моря ты и  шутил, 

и смеялся, и песни пел, и сказки врал? А здесь, на Двине, 
беседуешь строго, говоришь учительно, мыслишь о полез-
ном.

Иван Рядник рассмеялся:
— Я  мыслил о  полезном и  тогда, когда старался вас 

развеселить да рассмешить. На зимовье скука караулит че-
ловека. Я своим весельем отымал вас у болезни. А здесь и без 
меня веселье: здесь людно и громко, детский смех и девья 
песня. Я свои потешки и соблюдаю в сундуке до другой зи-
мовки.

ДРУЖИНА — группа мужчин, объединившихся для рыбной ловли или охоты на морского зверя. 
МЁРЗЛОЕ МОРЕ  — море около Шпицбергена. Там часто наши промышленники оставались на 
зимовку. ПОТЕШКА  — весёлая народная песенка. Происходит от слова  «потешаться»  (беззлоб-
но под смеиваться; подшучивать над кем-либо, чем-либо).  СУНДУК  — старинная мебель, ящик 
с крышкой, где хранили разные вещи.

СТАНОВИЩЕ (ЗИМОВЬЕ)
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